
Bankovec za milijon funtovj zlata, 
Angleški spisal Mark Twain.** 

Tistikrat sem štel sedemindvajset let. 

Uradnik sem bil pri neki banki v San Franciscu, Id 
*e je pečala z nakupom in prodajo zlatih rudokopov, in 
prav dobro sem se razumel na denarne posle in na trgovi
no z delnicami. Sam sem bil na svetu, druga nisem imel 
ko brihtno glavo in dobro ime, toda to mi je zadostovalo 
na potu k sreči in zadovoljen sem bil s svojimi izgledi v 
bodočnost. 

Ob sobotah popoldan po sklepu uradnih ur sem bil 
I Prost. Kadar je bilo vreme lepo, sem šel v pristanišče, si 
I najel majhno jadrnico in sem jadral ven na morje. 

* Angleški funt (pound sterling), računska enota v 
denarnem prometu, je veljal v mirovni dobi 24 naših kron. 

** Mark Twain (izgovori: Tven) je izmišljeno ime. — 
Pisatelj se imenuje Samuel Langhorne Clemens, rojen 1. 
•835 v državi Minnesota v Severni Ameriki. Je najboljši 
jjnverikanski humorist, sploh vsega angleškega slovstva, 
j^jegov humor je fin, duhovit, navadno leži v pretiravanju 
!™* v komičnih prizorih, jedro je pogosto skrito, da si ga 
j^ora čitatelj šele iskati, kar pomnožuje njegovo vrednost. 
Mark Twainova dela so med prvimi v svetovnem slovstvu 
*n so prevedena v vse evropske jezike. Upamo, da bomo u> 
j ^ g l i našim bravcem, ako jim podamo nekaj njegovih 
W v prevodu. 

Neke sobote večer pa sem si upal predaleč in veter 
me je odnesel na odprto morje. 

Solnce je zašlo in že sem izgubljal upanje, da bi se 
še živ in zdrav kedaj vrnil, ko me najde trgovska jadrnica, 
ki je potovala v London. Vkrcali so me in me vzeli s se
boj. 

Vožnja je bila dolga in viharna in potnino sem moral 
odslužiti kot priprost mornar. 

Ko sem stopil v Londonu na suho, je bila moja obleka 
raztrgana in oguljena in samo eden dolar sem imel v že
pu. Zanj sem prenočil in se prehranil za 24 ur. Nadaljnih 
24 ur pa"sem bil bre,z strehe in brez jesti. 

Drugi dan krog desete ure sem se lačen in onemogel 
vlekel preko Portland Plače. 

Mimo je prišel otrok v sj remstvu pestunje. Sočna, 
debela, živobarvna hruška mu je neopaženo zdrknila iz 
rok in padla v obcestni jarek. 

Seveda sem se ustavil in uprl svoje gladno poželjive 
oči v blatni zaklad. Voda se mi je nabirala v ustih, moj 
prazni želodec se mi je krčevito zvijal, duša in telo sta mi 
koprnela po okusnem sadežu. 

Pa vsakokrat, kadar sem se zgenil, da bi ga pobral, je 
prišel kdo mimo in me je pogledal. Seveda sem se vse
kdar spet vzravnal in sem brezbrižno gledal krog sebe in 
se delal, kot da bi vobče niti ne mislil na hruško. Parkrat 
se mi je tako zgodilo. Zaželjeni sad je ležal v jarku, jaz pa 
sem gladen in poln skomin stopical krog njega. 

Že sem ves obupan sklenil, da bom vrgel od sebe vso 
sramežljivost in pobral hruško, — ko se odpre okno za 
mojim hrbtom in nekdo mi Jakliče: 

»Stopite, prosim, za trenutek k nam!« 
Najbrž me je kdo imel za berača, sem pomislil, — saj 

sem zares na zunaj izgledal čisto beraški — pa je opazoval 
moje muke in skušnjave in mi je hotel dati kaj vbogajme, 
morebiti celo — oh — kaj toplega za želodec 

Obrnil sem se za klicem. 
Postaren gospod je gledal skozi okno in mi je kimal 
Za trenutek se je uprl v men: ponos bančnega uradni

ka, — pa glad je hujši kot ponos — vstopil sem. 
Sijajno oblečen strežaj me je peljal v razkošno, bo

gato sobo. Dva prijazna gospoda sta me sprejela, odpravi
la strežaja in mi rekla sesti. 

Pravkar sta.menda končala svoj zajutrek Ostanki so 
še ležali na mizi in pogled na nje me je skorajda prema
gal. Vse sile sem moral zbrati, da nisem planil k mizi. Pa 
ker mi nista ničesar ponudila sem moral brzdati svoj glad 
kakor sem vedel in znal. 

Ta dva gospoda torej sta hotela poravnati zanimiv 
prepir, ki sem zanj sicer zvedel šele precej časa pomej*, 
ki bi pa v njem jaz naj imel glavno vlogo. Brata sta bila, 
in pred nekaj dnevi sta se bila vroče sporekla in končno 
sta naredila stavo, s čimer Angleži običajno poravnajo — 
svoje sporne zadeve. 

Stvar je bila pa tale. Povem jo čitateljem vnaprej, da 
bodo potek dogodkov bolje razumeli nego jaz, ki nisem 
izpočetka vedel, zakaj je šlo. 

Angleška državna banka je izdala prte tvim ča
som dva bankovca^ vsakega za milijon funtov zlata. Po
trebovala jih je za neko izplačilo v inozemstvu. Omeniti je 
treba, da tako visokih bankovcev Angleška te pr*j 
ne pozneje kedaj ni več natisnila. 

Iz kakršnegakoli vzroka, ne vem pra zakai pa je bil 
izplačan le eden teh bankovcev. Drugi je ostal shranjen * 
varnih kleteh bančne palače. 



Brata torej sta pogovarjaje se prišla tudi na vprašan
je, kako neki bi se godilo poštenemu, pa sicer prebrisane
mu tujcu, ki bi ga usoda brez znancev in prijateljev zanes
la v London in ki bi ne imel dr :gega denarja, ko tisti ban
kovec za milijon funtov zlata in ki bi ne znal povedati, ka
ko je prišel bankovec v njegove roke. 

Brat A je dejal, da bi moral tak človek končno od gla
du umreti, brat B pa je trdiL da bi nihče ne mogel in ne 
hotel menjati tako visokega vrednostnega papirja, na ban
ko bi ga pa tudi ne smel zanesti, ker bi ga takoj zaprli. 

Tako sta se prepirala, nazadnje pa je ponudil brat B 
dvajset tisoč funtov v stavo, da bo mož živel in dobro živel 
skozi trideset dni in niti zaprli ga ne bodo. In brat A je 
sprejel stavo. 

Brat B je šel torej na banko in je kupil milijonski banko
vec. Pristno angleški! — 

Nato je narekoval pismo, eden njegovih uradnikov ga 
je napisal v lepih, pravilnih črkah in oba gospoda sta sedla 
k oknu in čakala ves dan, da pride pravi človek —. 

Marsikak pošten obraz sta videla, pa nobeden jima ni 
bil brihten dovolj. Marsikaterega brihtnega človeka sta 
.opazile, pa nobeden se jima ni zdel pošten dovolj. Mnogi 
so bili pošteni in brihtni, pa jima niso bili zadosti revni, 
ali pa če so bili revni nso bili tujci Vsakemu je manjkalo 
te ali one lastnosti in nista se mogla zediniti na nobenega 
— dokler nista zagledala mene. 

In opazovala sta me, ko sem se s sramežljivo poželji
vostjo oziral po hruški, in soglasno sta izjavila, da so pri 
meni dani vsi pogoji, in enoglasno sta me izbrala — in 
■sedaj sem stal pred njima in čakal, da zvem, čemu sta me 
•poklicala. 

Najprvo sta me križem izpraševala o moji osebi in o 
moji preteklosti in kmalu sta izvlekla iz mene vso mojo 
zgodovino. Povedala sta mi, da prav popolnoma odgovar
jam njunim namenom. 

Dejal sem, da me to zelo veseli, ampak da bi rad ve
del, kaj pravzaprav hočeta od mene. 

Mesto odgovora mi je eden stisnil pismo v roke in je 
pripomnil, da bom v njem našel vsa potrebna pojasnila. 

Hotel sern pismo odpreti, pa rekel mi je, da ne. Naj 
vzamem, je dejal, pismo seboj na svoj dom in naj ga prav 
pazljivo preberem, pa da se naj ne prenaglim — nepre
mišljeno. 

Osupel nad čudnimi pogoji sem hotel kaj več podrob
nega zvedeti, loda nista mi dala govoriti. 

Poslovil sem se torej, pa užaljen in jezen sem biL da 
me imata za norca in zbijata svoje šale z menoj siromaš
nim tujcem, toda reči si nisem upal ničesar, ker nisem 
bil v položaju, da bi se mogel ustavljati mogočnim in bo
gatim ljudem. 

Sedaj bi bil pobral in pojedel hruško pred očmi cele
ga sveta, tako sem bil lačen, — pa ni je bilo več. Nesrečni 
doživljaj z bogatinoma me je oropal zadnjega upa, da <i 
otešim svoj glad in nič kaj Ijubeznjivo nisem mislil — na 
nju. 

Zato pa s»m tudi koj odprl pismo, komaj da sem bil za 
oglom. 

In glej, v pismu je bil denar —! 
Meje mnenje o bogatih Angležih se je mahoma izpre

vrglo, to si lahko mislite! In niti trenutek se nisem pomiš
ljat vtaknil sem pismo v žep svojega telovnika in sem se 
odpravil v najblifnjo in seveda najcenejšo gostilno. 

(Dalje prihodnjič.) 


